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ет чая ча эта ауте зуатэстян | 
за азота тетайа эхо ат аче: тар и 
судинам судинам тава джанма-динам 
йад упастхитам адйа су-чарутамам 
айи ваишнава нас тад атива хари- 
пранайарддхи-ниданам идам бхавату 


судинам — прекрасный день; судинам — благоприятный день; тава — твой; 
джанма-динам — день рождения; йат — который; упастхитам — пришёл; адйа 
— сегодня; су-чарутамам — приносящий большую радость; айи — о дорогой; 


ваишнава1 — вайшнав; нах — для всех нас; тат — тот [день]; атива — великой; 
хари-пранайа — любви к Хари; рддхи — возрастания; ниданам — причиной; идам 
— этот [день]; бхавату — да будет. 


О дорогой вайшнав! Настал этот прекрасный, благоприятный, самый 
очаровательный день твоего явления. Пусть этот день станет для всех нас 
причиной возросшей любви к Господу Хари. 


2 


: Чая эотегоЙаятот: | 
ест: чфоя ча-а чат чае афе нач 113 || 


гуру-ваишнава-випра-кулешта-сурах 
питараш ча чарачара-джива-ганах 
мудитах сакалаш ча бхаванту сада 
шубха-джанма-динам сапхалам бхавату 


1 Если петь эту песню для вайшнави, в 3-й строке 1-го куплета вместо слов «айи ваишнава» надо петь «айи 
ваишнави» («О дорогая вайшнави!»). 


гуру — шри гуру; ваишнава — вайшнавы; випра — брахманы; кула-ишта-сурах — 
божества-покровители родословия; питарах — предки; ча — и; чара-ачара — 
движущиеся и неподвижные; джива-ганах — живые существа; мудитах — 
радостные; сакалах — все [они]; ча — и; бхаванту — пусть будут; сада — всегда; 
Шубха — благоприятный; джанма — рождения; динам — день; сапхалам — 
успешным; бхавату — да будет. 


Пусть шри гуру, вайшнавы, брахманы, кула-деваты — божества-покровители 
родословия, питри — предки, а также все движущиеся и неподвижные живые 
существа будут всегда радостны. Пусть этот знаменательный день рождения 
будет успешным. 
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«тя И чотяаааеи “нео чат | 
аа за Иаететта зучг-не+ а ф« ча 3 || 


бали-рама-вибхишана-сатйавата- 
ханумат-крпа-випра-мрканду-сутах 
дадату свака-дживита-кала-лавам 
шубха-джанма-динам сапхалам бхавату 


бали — Бали Махараджа; рама — Парашурама; вибхишана — Вибхишана; сатйавата — сын 
Сатьявати по имени Вьяса; ханумат — Хануман; крпа-випра — брахман по имени Крипачарья; 
мрканду-сутах? — сын Мриканду по имени Маркандея; дадату — пусть одарят; свака — 
своего дживита-кала — времени жизни; лавам — толикой; шубха-джанма-динам — 
благоприятный день рождения; сапхалам — успешным; бхавату — да будет. 


Пусть Шри Бали Махарадж, Шри Парашурама, Шри Вибхишана, Шри 
Вьясадева, Шри Хануман, брахман по имени Шри Крипачарья и Шри 
Маркандея одарят тебя толикой собственного долголетия. Пусть этот 
знаменательный день рождения будет успешным. 


? В ведической литературе описывается семь великих личностей, называемых чирайдживй — 
долгожителями. Они известны как: Бали Махараджа, Парашурама, Вибхишана, Вьясадева, Хануман, 
Крипачарья и Ашваттхама. Этот стих — молитва о долголетии, обращённая к различным чирандживам. 
Однако, поскольку Ашваттхама был проклят Кришной, стих не включает его имя. Неуместно просить 
благословения у личности, проклятой Самим Кришной. Вместо Ашваттхамы было упомянуто имя сына 
Мриканду - Маркандеи. 
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вето ее а На тат зат | 
Я Чазтеэг- фа =: за афа! нач и% | 


хари-нама-ручир хари-дхама-ручир 

хари-карма-ручиш ча бхаванту сада 
на бхаведж джада-джанма кадапи ча нах 
шубха-джанма-динам сапхалам бхавату 


хари-нама — к именам Хари; ручих — вкус; хари-дхама — к божественным 
обителям Хари; ручих — вкус; хари-карма — ко всем видам деятельности, 
связанным с Хари; ручих — вкус; ча — и; бхаванту пусть будет; сада — всегда; на 
— никогда; бхавет — пусть [не] будет; джада — материального; джанма — 
рождения; кадапи — когда бы то ни было; ча — и; нах — у всех нас; шубха-джанма- 
динам — благоприятный день рождения; сапхалам — успешным; бхавату — да 
будет. 


Пусть всегда мы будем испытывать великий вкус к святым именам Кришны, Его 
божественным обителям, а также ко всем видам деятельности, связанным с 
Кришной. Пусть никто из нас не обретёт снова бессмысленное материальное 
рождение. Пусть этот знаменательный день рождения будет успешным. 
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згаегя! татегаи ти =! аз! ИВТ та! | 
‚фчФъате чат те афе нача, иди 


авадхута! гададхара! гаура! харе! 
вршабхану-суте! гирираджа! сакхе! 
гуру-варга! крпам курутадйа муда 
шубха-джанма-динам сапхалам бхавату 


авадхута — о Авадхута Нитьянанда; гададхара — о Гададхара; гаура — о Гаура; харе — 
о Хари; вршабхану-суте — о дочь Вришабхану; гирираджа — о Гирираджа; сакхе — о 
дорогой друг; гуру-варга — о гуру-парампара; крпам — милость; курута — окажите; 
адйа — сегодня; муда — с радостью; шубха-джанма-динам — благоприятный день 
рождения; сапхалам — успешным; бхавату — да будет. 


О Авадхута Нитьянанда! О Гададхара! О Гаура! О Хари! О дочь Вришабхану! О дорогой 
друг Гирираджа! О гуру-парампара! Пожалуйста, явите нам сегодня свою великую 
милость. Пусть этот знаменательный день рождения будет успешным. 


